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ANTÓN 
¡Por qué, Angusties? 

ANGUSTIES (Malapenes mírándolu.) 

¿ Por qué qué? 

ANTÓN 
El mentir. Yo toi dispuestu a caltenelo en cualquier parte, pero anueche nun dormimos xuntos nin nos vio Agustín 
trebeyando ... 

ANGUSTIES 
¿Y ayer al tapecer nun tuvimos revolcándonos ehí fuera? ¿Y antier y l'otru día, y l'otru? Pal casu ye lo mesmo. Cuando 
xurgare la bofia nes nuestres vides diba sabelo, daquién nos tendría visto claqué vegada. Asina esaniciamos sospeches. 
(Con xestu d'aventar una esmolíción.) ¡De toes formes van volvenos llocos a toos! Conque más val contar esa fábula de 
que nos sorprendió Agustín. Colará, yá lo verás ... 

ANTÓN 
¡Cuides qu'eso pudo ser motivu abondu pal suicidiu? Quiero dicir, pa que lo crean. 

ANGUSTIES 
Nun lo sé. Yo talantaba que non. Si m'entrugaren ayeri diría que non, que nin esi nin otru. Agustín paecía fuerte. 

L'home fuerte que domina toles situaciones y qu'espoxiga arreblagando trabancos. Pero qué sé yo ... ¿Nun se suicidó? 
Pues dalgún motivu tuvo qu'esistir. Y enxamás hai motivu abondo pa matase. (Ri.) Non, yo nun atoparé motivu talu 
que m'afale al suicidiu. Quiero vivir munchos, munchos años ... (Apára-y el risu.) Asina que yernos a esgaya que lo crean 

pa que nun mos amorien munchu tiempu. Yá sabes, anueche tuvimos xuntos tol tiempu ... 

ANTÓN (Averándose insinuante.) 

¿Nun tendrás claqué qu'ocultar? Si ye asina pues tar tranquila, enxamás diré un res que puea facete dañu. Seré, seré ... 



Esta danza ye la vuestra, si ye que vos presta, Teatru. Obra completa, 1992 

ANGUSTIES 
Dilo, siempre tuvisti mal gustu y poques llectures, ¿una tumba pal nuestru secretu? (Antón asiente satisfechu cola cabeza 
mentanto toma un paparáu. Angusties torna falar, imitada agora, fecha un basiliscu.) ¡Non, non! ¿Qué secretu? ¡Nun 
hai nengún secretu! ¿Qué ye? ¿Quies faceme xantaxe? Nin falar d'ello. Nun te voi dexar. Si quies, cuerri a grítalo delan­
tre toos, cuerri. ¿O quies más que sea yo? 

ANTÓN (Suave y rixegu, acércase a ella.) 

Nun lo talantaste bien, Angusties, preciosa. (Trata de caricia/a y ella sepártase.) Ye que yá sabes lo que te quiero. (Trata 

de pasa-y la mano peles mamielles. La voz pónse-y agora ronca de rixu.) Tu yá sabes cómo allorio, cómo estelo delantre ti. 
Nun hubo muyer que me punxere ingrientu talo que tu. (Ella sonrí pero torna apartáse-y. El toma dir detrás y masúñala otru 

migayu hasta qu'ella toma escapar. Asina tola escena.) Y lo mesmo que tu, lo mesmo que tú yes pozu onde me somorguio 
y me pierdo, onde m'escaezo de mi, asina quiero que sea yo pa ti. Asina yo pa ti. 

ANGUSTIES (Agora dexa d'escapar y sollívialu a él cola so voz.) 

¿Asina que tas dispuestu a facelo too conmigo? (Permelguera.) A entregame cuerpu y alma. (Con un sollutu mientres la 

estruya, Antón dizque sí.) ¿Quies que mos casemos lluegu? 

ANTÓN (Malapenes fa/ando.) 

Sí. 

ANGUSTIES (Embúrrialu y sepártalu.) 

¡Babayu! (Rise) ¿Quién crees que yes? ¿Camientes que tienes más aguante na cama? ¿Que la to pía torna más lloca a una 
muyer qu'otra cualquiera? (Golpeándose'/ pechu.) ¡Soi yo, yo, la qu'escanuca a los homes, la que los estocina y taraza, la 
que los esmuerga! ¡Yo! ¿Talánteslo bien? ¡Yo! Y más agora, que soi dueña de los negocios d'Agustín. 

ANTÓN 
Pero ... 
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ANGUSTIES 
¡Nun hai pero! Y más nel to casu. ¿Pescudes que nun sé que-y debíes más de dos millones a, a ... al difuntu ... , y qu'ensin 
esos préstamos y otros favores d'avales taries pidiendo hai tiempu? ¿Pescudes que nun lo sé? De mou y manera que farás 
lo que yo diga si quies seguir calteniéndote. Y en cuantes a lo otro. (Ríese.) De momentu nun lo fais mal. (Acapiándolu 

cola mano.) Pues tomar. (Antón ta roceanu.) ¿Doliosu? Anda, nun seas tochu. Aprovecha lo que te dean cuando aporte. 

(Averándose a él, ente amorosiega y burllona.) ¿O ye que la cosina nun pue espoxigar dempués d'una afrenta? (Abrázalu 

pa dir besa/u.) De mou que, de momentu, nun hai motivu pa nun siguir, pero nun se t'escaeza: soi yo la qu'escueyo y 
esbillo. Non tu. 

(Entama besa/u cuando se siente sorra/lar ne/ pasíllu. Ye Xabel que torna. Angusties sascúdese d'Antón y mira pa Xabel. Esti tíen 

una mirada desaprobadora.) 

ANGUSTIES 
Nun t' esmuelgues tanto. A fin de cuentes yá sabes que siempre fui asina. (Pensatíble.) Bueno, siempre non; pero eso nun 
importa agora. (Irónica.) Pero, per otra parte, pescudo que tienes muncha razón pa tar esmolgáu. ¿Crees que nun sé que 
yera Agustín el que te caltenía a ti y a la casa? ¿Que si nun fuera poles sos perres habría tiempu que taríes durmiendo 
embaxo una ponte? (Avérase a él y fai un cancal/u burllescu na cara.) ¡Pero nun t'esmuelgues dafechu entovía! A lo meyor, 

si pases a pintar vaques y horras, sigo manteniéndote yo. (Con una gran risada.) ¡Vaques y horros! ¡Vaques y horras! 
¡Prestosísimo! Casturianización de la vanguardia. ¡Prestosísimo! Asina que vete referviéndolo, pue ser la forma de que 
comas y caltengas esta casa. 

(Xabel nun retruca y avérase a la cristalera) 

ANGUSTIES 
Bien. Yá me darás recáu. Agora voime a caleyar. ¡Ta llueu! 

(Empobina pal pasillu.) 

ANTÓN 
Yo voi acuriosame tamién. Ta llueu. 



Esta danza ye la vuestra, si ye que vos presta, Teatru. Obra completa, 1992 

(Empobina paf so cuartu. Xabel, averáu a la cristalera, coles manes na espalda un cachu, mira afuera. Lluegu llévales a la cara 

y sol/uta un segundu. Enriba ábrese la puerta y apaez Clara. Quédase fita un migayu contemplándolu. Él nun paez enterase. 

Recuperáu yá, mira al traviés de los cristales.) 

CIARA (Dende la metada la escalera.) 

¿Qué refierves? (Xabel nun respuende. Sigue de la mesma manera.) ¿Qué refierves? (Cuando avera hasta él, Xabel tórnase.) 

XABEL (Fai un surníu pequeñu enantes d'entamar a fa/ar.) 

Ehí ta'l bosque, y los sos míos, y los páxaros. Talu que siempre. Igual da qu'Agustín tea muertu que non, igual da 

que marramos taos. Ehí sigue la so belleza, o la so dureza ... , depende cómo se mire. ¿Cuálu ye'l nuestru valir, Clara? 

(Ximielgando la cabeza.) ¡Nengún! (Asiéntase.) Pero allúgate equí. (Ella fai casu y asiéntase.) yá ves, el mio meyor amigu. 

(Sospirando.) ¡Y muertu asina, él, que yera la gayola y la bondá, l' obleru de taos! Y, amás, esti día. ¡Esti día, precisamente, 

y na mio casa! ¿Tu sabes cómo entamó esta reunión anual equí? 

CIARA (Marmullando.) 

Daqué idea tengo, pero nun lo sé perbién. 

XABEL 
Fue hai nueve años. Agustín fue siempre un poco'! mio marchante, sobre too naquellos tiempos, que lo manexaba él 

personalmente. Yo llevaba cuatro años n'espurrimientu per tola península. Tolos críticos apreciaben la mio pintura. Y 

nun había actu cultural onde nun se me llamare pa falar, pa esponer, pa pintar un mural... (Vagarientu y camentatib/e.) 

Yeren otros tiempos aquellos. Toos andábemos al empar, afitábemosnos unos a otros, y taos paecíamos llevar el mesmu 

camín y les mesmes idees ... Llueu vieno esto: caún pa sí y taos escontra taos. Yá naide cree en nada. (lrónicu al so pesar.) 

Menos nos cheques bancarios. (Camudando'/ tonu.) Pero Agustín non, Agustín enxamás m'abandonó y sigue enfotáu nes 

mios posibilidaes. (Baxo.) Porque yo debía-y munches perres ¡sabes? (Va hacia un cuadru y descuélgalu. Güéyalu un cachu.) 

Últimamente nun acierto col camín. Naide quier los mios cuadros. (Perdoliosu.) ¡Nun sé! (Torna colgar el cuadru.) Pero 

toi separtándome de lo que contaba. (Avérase a una mesa y siéntase enriba d'el/a.) El casu ye que naquelles feches Agustín 

montóme una esposición en París. ¡París! El sueñu d'un pintor. (L/evántase.) ¡Qué éxitu! Yo representaba la España 

nueva, al pueblu español acalláu pala bota facista y de nuevu resucitáu ... Equí tengo los álbumes. (Ñegando.) Non, nun 

merez la pena. Nun merez la pena. El casu ye que (Torna al delláu de Clara. Esta 1/evántase y va mirar el cuadru mentanto 

escucha.) pa celebrar aquel éxitu decidimos aconceyamos una vegada al añu. Talanta qu'Antón, anque menos, tamién 
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m'ayudaba daquella; él yera personaxe importante na cultura y na opinión opositora pel aquel entós ... Y siempre fue 
un día gayoleru, tolos años, como tendrás visto tu los que pasasti equí... Y agora, too aquello esfízose, dientro y fuera ... 
D'aquel arreyamientu y gayola, esta muerte y esti sacase los trapos sucios. 

CIARA 
¿Quies dicir que la muerte d'Agustín ye como un símbolu? 

(Afuera siéntese sonar un timbre. Atienden un segundu.) 

¿Quies decir que ye como la muerte una época? 

(Xabel nun retruca y avérase a la cristalera, amurniáu. Entra Anuxa.) 

ANUXA 
Señor, la policía. Acaba d'aportar. 

XABEL (Ensin tornar la cabeza.) 

Que pase pa equí, Anuxa. 

(la /Jume cai de sutrucu. A Clara, peratenta.) 

O la caída les mázcares, Clara, o la caída les mázcares. Yá nun tenemos la seguranza d'ónde vamos tener la verdá. Ye ella 
la que nos asalta, non nós los que damos con ella. Nin siquiera esa mentira, la de creer que somos capaces de topar la 
verdá, se nos dexó en pie. 

CIARA (Murnia.) 

O la caída les mázcares, sí, ye posible. 

Telón 



Estudios 
sobre la 
Llingua 

Asturiana 





Revista de Filo/oxía Asturiana, volume 3/4, Uviéu, años 2003, 2004 

CALTER y otros derivaos del /latín CHARACTER 

La palabra griega kharaktér (de kharáttein 'facer una tayadura', 'marcar') tenía'I significáu de 'grabador', 'instrumentu 

grabador', 'marca, figura', 'carácter distintivu', 'trazu', 'figura', 'índole'. El llatín heriédala como character, -éris, colos 

significaos de 'fierro de marcar ganáu', 'marca con fierro', 'carácter d'estilu', 'carácter, índole, peculiaridá (de claqué 

o daquién)'. 

Como puede vese, tanto en llatín como en griegu, conviven los significaos primarios o materiales colos secundarios 

o inmateriales. El camín tresllaticiu realízase per un patín de tres pasos: a) instrumentu que permite facer una marca 

particular, b) marca particular que dexa l'instrumentu nun cuerpu (y que, darréu, individualízalu), c) rasgu peculiar 

(non material: de conducta o comportamientu) que define aún, que lu singulariza. 

Deriváu de les acepciones materiales ye l'asturianu caltre, 'fierru pa marcar les caballeríes', con disimilación ente les dos 

r y metátesis. Agora bien, debe mirase pa !'acentuación. Tamos delantre un deriváu del nominativu charácter o, meyor, 

cháracter 1, y non del esperatible acusativu, charactérem. Topámosnos, entós, con un deriváu per vía semiculta (o seroña), 

como'I castellanu carácter, 'psicoloxía personal' (pero'I nuestru, según ta dicho, llevaría l'acentu n'otra sílaba). 

Como descendientes de caltre o na misma llinia de desendolcu fonéticu y semánticu, apacen los verbos ca/triar, caltrir 

y ca/trizar, con estremaos morfemes verbales derivativos. Toos ellos, a partir de l'acción anicial d'espetar y calcar el 

fierru ingrientu na carne pa marcar un animal, desendolquen significaos de dos tribes: 

a) materiales, arreyaos a la idea de penetrar daqué elementu nun cuerpu, pero ensin relación col fierru marcador de 

ganáu: 'penetrar, llegar al fondu', 'penetrar fondamente'I calor del fueu nun cuerpu porosu', 'penetrar una quemadura', 

'penetrar el sol o'I fríu al interior d'un cuerpu', 'calar, filtrar, pasar un líquidu al traviés d'un cuerpu'. 

b) inmateriales, de mena psicolóxica: 'penetrar claqué cosa nel ánimu', 'mancar a ún nel ánimu', 'ofender a ún', 

'comprender el motivu d'una cosa', 'entender un problema o'I funcionamientu d'un mecanismu'2
• 

Lo mesmo, como ye natural, ocurre nos sustantivos o axetivos correspondientes. Asina, caltriadura, 'filtración', 'pene­

tración'; caltríu, ida, ío, 'pasáu del so puntu xustu' (dicho especialmente de los alimentos cocinaos). 
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Con muncho, el más conocí u de los derivaos de character, -éris ye ca/ter (y la variante caltrer, qu'apurre Xunquera 

Huergo3
), sobremanera dende'I Surdimientu a los nuestros díes, especialmente nel so significáu de 'carácter 

(conxuntu de rasgos peculiares (non materiales, de conducta o comportamientu) que definen a ún, que lu sin­

gularicen)'. X unto con esti, topamos otros nos diccionarios tradicionales: cast. 'caletre' (esto ye, en castellanu, 

'tino, discernimiento'), 'xuiciu', 'capacidá intelectual', 'talentu', y un más escéntricu 'cabeza' (nel diccionariu 

d' Antonio García Oliveros). Toos ellos (dexando aparte, de momentu, !'acepción d'Oliveros) tienen en común 

la so condición de derivaos del significáu inmaterial de character: d'un llau apunten a 'capacidá d'estremar col 

pensamientu" y, d'otru, a 'conxuntu de rasgos de la personalidá', !'acepción casi universal y única de la palabra 

del Surdimientu p'acá. 

Agora bien, mentanto ca/tre, ca/triar, ca/trizar, caltrir, caltriadura, caltríu, ida, ío, son d'usu güei o apaecen recoyíos 

en diccionarios de la llingua viva, ca/ter y les sos acepciones nun parecen rexistrase más que na llingua Iliteraria 

y escrita antigües. Ye posible, entós, que, en dalgunes ocasiones polo menos, les acepciones enriba recoyíes (en 

Xunquera Huergo, Antonio García Oliveros, Diccionariu de 1880 y Xulio Somoza) nun sean otra cosa qu'interpre­

taciones, más o menos axustaes, d'esos testos Iliterarios o escritos antiguos. Asina paez exemplificalo, por exemplu, 

el diccionariu de Xulio Somoza, que pon la siguiente ficha: «Calter: 'Talento, carácter' . Home de bon ca/tér y bona 

mena» 4 . 

Esa exemplificación, Home de bon caltér y bona mena, ye precisamente, un testu clásicu, el versu 50 del reguerianu 

Hero y Lleandru, onde se califica asina al pá de la mocina. ¿Nun paecen les dos acepciones -asemeyaes en cuantes 

inmateriales y referíes a los mecanismos interiores del pensamientu y la emoción, pero tan distintes, « Talento, ca­

rácter»-, una forma d' intentar acertar por disparu de posta a un blancu difícil al que nun somos a dar con precisión? 

Enantes de pasar a desaminar los testos clásicos, vamos adicar pal aspectu fónicu de ca/ter. Lo más bultable la pala­

bra ye que, escontra los castellanos carácter y caletre o los asturianos caletre y caltre, ca/ter ye una forma «regular» 

na so acentuación, ya que provién del acusativu charactérem (con disimilación de les dos r, y perda -non usual, ye 

verdá- de /a/ pretónica) . ¿Podemos suponer que tamos no cierto? La tradición toa acentual espresa paez remitise a 

l'acentuación aguda, talu'I testu de Somoza enantes citáu (Home de bon caltér y bona mena). Pero vamos más allá. 
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Asina dicen los testos en versu onde apaez la palabra en Reguera: 

El mayoral d'aquesto que me oyestes, 

home de bon ca/ter y bona mena 

(HERo Y LLEANDRU, vv. 49-50). 

Estuvo un pocu ansina, y diz: -«Mal hora, 

Quian pudiera fa/ate dos razones 

Cerca del to ca/ter que me tien muerto" 

(HERO y LLEANDRU, VV. 125-127). 

Más xuiciu y más ca/ter te convenía (v. 437) 

(Dmo Y ENEES, v. 437). 

Nos tres casos, la sílaba -ter (si caltenemos la pronunciación caltér) recái precisamente nel versu sestu, el d'acentua­

ción más frecuente (prácticamente obligatoria) nel endecasílabu. De ser cá/ter S, deberíamos, nos tres casos, acentuar 

el versu en quinta, con un estrañu ritmu, amás. Nun paez caber duldes, entós, de que, efectivamente, la tradición 

acentual ye correcha y que tamos delantre un deriváu «regular», de la mena tradicional, del acusativu. Nesti puntu, 

polo tanto, estrema calter de los otros derivaos de kharaktér al traviés de character, -éris. 

Enantes de seguir con ca/ter, que, al nuestru talantar, presenta problemes semánticos, vamos adicar pa otru deriváu del 

llatinu character. caletre. De mano vamos señalar que, como'I términu castellán, deriva del nominativu, con disimila­

ción de la r, asimilación de a> e y posterior metátesis -ter> -tre. Los sos significaos son, como los del castellán, toos 

de triba inmaterial: 'capacidá intelectual', 'perspicacia', 'penetración', 'intelixencia', 'entendederes', toos ellos formes de 

desplicar una mesma capacidá del córtex cerebral: la de talantar bien les coses del mundu esterior y, incluso, ver más 

allá de lo fácilmente visible o talantatible 6. 

Caletre tien un deriváu verbal caletriar ('entender', 'dar col sentí u una cosa') y una variante onde se regulariza'! mas­

culín: caletru. A la mesma vegada presenten variantes cola -/- palatalizada, cal/etre, como ye frecuente n'asturianu 

(color/ co//or; alegre/ a/legre). 
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Vamos desaminar agora los testos clásicos onde apaez ca/ter y contrasta los col os significaos que tenemos pal términu. 

El testu de Dido y Enees («más xuiciu y más ca/ter te convenía") nun parez presentar munchu impedimentu pa enxertase 

nel caxellu de los valores conocí os (anque nun ye incontrovertible: valdríen otros). Tampoco'! testu d' Hero y Lleandru 

( «El mayoral d'aquesto que me oyestes, / home de bon ca/ter y bona mena») lo parez en principiu. Pero presenta enormes 

dificultaes el segundu del mesmu poema: 

Estuvo un pocu ansina, y diz: -«Mal hora, 

Quián pudiera fa/ate dos razones 

Cerca del to ca/ter, que me tien muerto» 

Ye evidente qu'equí'I vocablu tien que tener un significáu relativu a la esterioridá de la moza, yá material y concretu, 

yá material -físicu-y abstractu. (Podemos apuntar: 'cuerpu', 'figura', 'persona', o quiciabes, por metonimia, 'cabeza', 

'rostru'). 

Otros testos clásicos suxeren tamién un significáu de la mesma mena (material, concretu o abstractu). Asina I' Arte 

General de Grangerías: 

«Para gente que quiera ser grangera, no tiene el mundo lugar como La Riera. Ni hay en todos los horizontes mejor 

ca/ter de tierra, que en sus montes. La razón está a la vista si te empobinas de El Pontigo para arriba, a todos lados, 

hasta el Río Martín" 7. 

Ñidiamente equí nun cuaquen significaos inmateriales o intelectuales, tipu 'intelixencia' o 'carácter'. Tenemos que 

pensar que nos topamos delantre un significáu qu'apunta a cualidaes materiales, tipu: 'grosor', 'cuerpu', 'testura' o 

abstractes arreyaes a la materialidá: 'estructura', 'composición', 'cualidá', 'calidá'. En cualquier casu, nun tien que ver 

con 'cualidaes de la mente o'I pensamientu' o 'carácter'. 

Otro tanto ocurre nesti otru pasaxe del mesmu testu: 

«Dentro de estos linderos, hacia lo que mira el Coz de Arguedi, siendo yo muchacho trató Thomás de Migoyo de armar 

una 1/ossa, que se la alababan mucho por el abrigo y ca/ter de la tierra. Y Baltasar de Caride de echo, en Jo que mira 
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a Llechicuechi, hizo un prado, a que llamaban el Cabo de la Villa, por ser terreno pintado para yerba y tener a chorro 
el regadío» 8 . 

Y nesti : 

Vengamos ahora al buen orden con que deben hacer estas compras [de tierras en el monte]. Ya he dicho, que las piezas 
para tus designios mejores, de más ensanches y aprovechamientos sean las primeras que compres. Pero has de advertir, 
que estas deben estar solas de por sí, y cerradas sobre sí. Y en quanto destas piezas halles, aunque la tierra no sea de 
gran ca/ter, jamás compres palmo mezido a otro, por buena tierra que sea. 

Pongo exemplos. Antes de comprar palmo en la Banga, en el prado grande de Trio/les, y de Las Quintas, ni en Llina­
riego, ni en Escobedo, ni en la 1/ossa de la Roza, ni en la del Barredie/101 ni de la Ferrería, ni de las Ensiertes, ni del 
Pradanal. Debes aver comprado primero, las otras piezas de heredad, y prado, en los dichos términos, que están de por 
sí cerradas, que son de más ensanches. Y primero las que tienen mejor calidad de tierra. Explícame más y señálote por 
exemplo piezas. Oy tiene, sino me engaño, Antón Rodríguez Álvaro, un pradote debaxo del grande de Trio/les, sobre 
el castañedo del Escoba/. Y Juan de Cobián creo que tiene el de Torucortu. Pues estas piezas comprara yo las primeras, 
aunque las pagara medianamente. Porque son tierras de gran calidad para prado, y se les pueden dar grandíssimos 
ensanches, que te delineo en el libro tercero, con grandes aprovechamientos de arbolío en sus cierras y contorno. 
También tiene oy el hijo de Cosme Ruiz su 1/ossa del Pozo encima del Possadorio con su cabaña, y otra más acullá 
Antón de Quintana so la 1/ossa de la Roza, y una hija de Pedro Martín otra en el Carazedi 9

. 

En toos ellos tenemos que !leer, como enriba dixéramos, o un significáu qu'apunta a cualidaes materiales, tipu: 'gro­

sor', 'cuerpu', 'testura' o abstractes arreyaes a la materialidá: 'estructura', 'composición', 'cualidá', 'calidá'. Quiciabes 

esti últimu, 'cualidá' o 'calidá' (que por cierto, aparez dos vegaes más abaxo, en castellán, en sintagmes que paecen 

equivalentes semántica y contestualmente: «mejor calidad de tierra; de gran calidad para prado»). Tien recordase que, 

yá en griegu, el términu matriz desendolcara significaos como 'índole'. 

Tampoco'! testu de Caveda onde apaez el nuestru vocablu paez suxerir significaos relativos a los procesos cognitivos 

o a la psique. Vamos recordar que desurde en La Cuelma (o La Paliza), una estampa costumista onde se relata'! retu y 

engarradiella ente dos mozos, Pericón el de Maruxa y Xuan de la Rabera. Pues bien, ésti, fartu d'escuchar les ronques 
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y desafíos del otru, va enfrentase a él. Asina nos lu presenten: 

«Cuando Xuan de la Rabera, 

Rapaz de puños y cuayos, 

Caliente y de bon ca/ter 

Y probáu enos trabayos ... » '° 

Ye evidente que ca/ter nun ye ehí tampoco un términu qu'apunte a una designación en relación cola psique o los pro­

cesos de cognición y procesamientu datos, sinón al so cuerpu o estructura física (probablemente asemeyáu o idénticu 

al «cerca del to ca/ter, que me tien muerto», de Reguera). 

Parez verosímil, entós, talantar un significáu 'estructura física', 'cuerpu', 'cualidaes corporales personales', 'señes 

d'identidá físiques' pa ca/ter. A ello llegaríase dende los propies acepciones orixinales de la palabra ('marca, figura', 

'carácter distintivu', 'trazu','figura', índole'; 'fierro de marcar ganáu', 'marca con fierro', 'carácter d'estilu', 'carácter, 

índole, peculiaridá (de daqué o daquién)'. La peculiaridá ye qu'equí esti ca/ter(d'aniciu acentual regular, vamos recordalo, 

dende charactérem) evoluciona a acepciones de triba material: 'estructura física', 'cuerpu', 'cualidaes corporales 

personales', 'señes d'identidá físiques' y abstractes pero materiales: 'calidá', 'cualidá'. 

¿Concuayen les otres cites clásiques cola acepción material de ca/ter qu'equí tamos proponiendo? Ye evidente que'I 

testu de Dido y Enees reguerianu ( «más xuiciu y más ca/ter te convenía», que Dido se diz a sí mesma dempués de que 

yá sabe la decisión d'Enees de marchase) paez casar más con significaos de tipu psíquicu ( «si tuvieres más xuiciu y más 

firmeza -paez decir el testu- nun hubieres cayío nel amor d'Enees y, darréu, nel desastre qu'agora !lamentes»). Con too y 

con ello, y en vista les significancies que venimos viendo, nun podemos descartar otres acepciones o equivalencies, 

como 'personalidá'. 

Pal otru testu reguerianu, ensin embargu, podemos, más bien ensin duldes, postular una acepción de mena material. 

Del pá d'Hero (n' Hero y Lleandru) dizse: 

El mayoral d'aquesto que me oyestes, 

home de bon ca/ter y bona mena 
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¿Ye verosímil que se diga que tien 'bon carácter'? Puede ser. Ensin embargu, parez más afayadiza !'acepción de calter 

material. N'efectu, una fórmula xeneralizada de presentación de los personaxes ñobles nel sieglu XVII ye da-y al !lector 

los rasgos de la so persona física y los de la so triba o raigón (condición social y «partes» (en castellán). 

«Bon calter y bona mena» deben responder entós a esi mesmu mecanismu descriptivu, la condición familiar, el raigón 

(mena) y les partes o condiciones físiques y personales, 'les sos cualidaes corporales' o la so 'calidá social' (ca/ter). 

Ca/ter apaez tamién tres vegaes na torna del Evanxeliu San Matéu, que fexo'I círculu del Obispu Manuel Fernández 

de Castro. La primera en XXll-16 («Tu nun faes casu del calter de les persones»), la segunda en XXV-15 («Al un cinco 

talentos, á utru dos, y al utru náa más q'unu, á cad'un según so calter, y fose nel intre») y la tercera en XXV-24 («Señor, 

yo sé que yes un home de calter duru, que siegues ú non semaste, y atropes ú non espardisti»). ¿Onde encaxen esacta­

mente estos tres usos de ca/ter, nes acepciones psicolóxiques o nes de mena corporal o social? 

XXll-16 correspuende a la Vulgata: «Magister, scimus quia verax es, et viam Dei in veritate doces, et non est tibi cura 

de aliquo: nom enim respicis personam hominum», onde personam correspuende, poi sentíu, a !'acepción 'posición 

social, condición social, papel social', más qu'a la de 'carácter, personalidá', que tamién tien el vocablu na llingua del 

Llaciu, y que paez más seroña''· Al castellán tómenlo les diverses ediciones bíbliques de formes estremaes. Pero la de 

Torres Amat 12
, que ye precisamente la que sigue'! círculu del obispu don Manolín, tómalo asina: 

«Maestro, sabemos que eres veraz, y que enseñas el camino de Dios, sin respeto a nadie: porque no miras a la calidad 

de las personas» 13 . 

Onde'I ca/ter del testu asturianu ye un equivalente del personam llatín y del calidad de la traducción castellana; 

asemeyadamente, poro, a la equivalencia del Arte General de Grangerías, d'un llau, y del 'persona' que podemos 

suponer como una de les equivalencies pal calter d' Hero y Lleandru, nel testu onde'I mozu espresa'I so pruyimientu 

por acercáse-y 14 • 

L'anicial de XXV-15 na Vulgata ye: 

«Et uni dedit quinque ta lenta, alii autem duo, alii vero unum, unicuique secundum propiam virtutem, et profectus est statim». 
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Y tórnase al castellán na versión d' Amat (en realidá de Petisso) como: 

«Convocó a sus criados, y les entregó sus bienes, dando al uno cinco talentos, a otro dos, y uno solo a otro, a cada 
uno según su capacidad». 

Equí'I ca/ter de los de Fernández de Castro15 ye la torna del llatín propíam vírtutem y l'equivalente del castellán capacidad 16. 

XXV-24 («Señor, yo sé que yes un home de calter duru, que siegues ú non semaste, y atropes ú non espardisti») aníciase 

na Vulgata: 

«Domine, scio quia horno durus es, metis ubi non seminasti, et congregas ubi non sparsisti». 

que se torna en castellán na versión editada por Torres Amat como: 

«Señor, yo sé que eres un hombre de recia condición, que siegas donde no has sembrado y recoges donde no has 
esparcido» 17 

Asina, entós, ca/ter ye equí torna perifrástica de durus o, más bien, equivalente del castellán 'de recia condición'. 

Hai qu'entender, polo tanto, ca/ter como 'condición', en llinia coles acepciones que venimos señalando: 'calidá', 

'cualidá', 'condición social', 'personalidá', etc. 
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Conclusiones 

El !latín character -éris tien abondos derivaos n'asturianu. Agora bien, paecen provenir de momentos distintos del étimu, 

ún del nominativu cháracter, con desplazamientu acentual; otru del acusativu, characterem, con resultaos estremaos, 

ca/ter y caletre; incluso nun casu, ca/trer, los derivaos del nominativu afalen los del acusativu. Y too ello, amás, con des­

endolcos fonéticos non dafechamente usuales. 

Esos tipos de derivaos son, no semántico, de dos tribes: los de significáu material ('fierru pa marcar', 'penetrar nun cuer­

pu', etc.} y inmateriales ('talantar el sentíu d'una cosa', 'ofender aún', etc.}. 

L'usu de ca/ter ye relativamente abondosu tamién na !literatura y na llingua escrita. La significancia de 'carácter' (la única 

emplegada dende la dómina del Surdimientu} ye la menos frecuente. Parecen les más frecuentes les acepciones/ equi­

valencia de 'persona' (física y social}, 'condición social' (arreyada a !'anterior}, 'calidá' (física o social}, 'cualidá' (física o 

social}, 'capacidá' (actuacional} y quiciabes otres, como 'estructura física', 'cuerpu'. 
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Notes 

1. Páx. 93 

Hai que suponer el desplazamientu J'acentu a la primera vocal (cáracter), lo que desplica )'ulterior escaecimientu la 

/a/ postónica(> cárter), la disimilación y la metátesis(> calter> caltre). En tou casu, la vocal tónica ye la/, y non la /e/ 

esperatible dende J'acusativu. 

2. Páx. 93 

Los significaos y los significantes d'esti artículu tán tomaos de Junquera Huergo, Antonio García Oliveros, Evanxeliu 

de San Matéu (El Evangelio según San Mateo, Londres, 1861. Edición facsímil L.luarca [Bibliófilos Asturianos, volume 

1111, 1972), Diccionariu de 1880 (Lletres Asturianes 2, 1982); Arte General de Grangerias; JULIO SOMOZA (Primer 

ensayo de un vocabulario bable, Uviéu [Academia de la Llingua Asturiana], 1996); Dido y Enees, de Marirreguera; 

Hero y Lleandru, del mesmu autor; La cuelma, de Caveda; XOSÉ LLUIS GARCIA ARIAS (Diccionario General de la 

Lengua Asturiana, Uviéu [Editorial Prensa Asturiana], 2002-2004). D'otra miente, García Arias ye autor d'un estudiu 

sobre calter; les sos preocupaciones, ensin embargo, son fundamentalmente etimolóxiques, y nun entra mayormente 

en cuestiones semántiques (XOSÉ LLUIS GARCIA ARIAS, «Propuestes etimolóxiques (2)», en Propuestes etimolóxiques 

(1975-2000), Uviéu [Academia de la LlinguaAsturiana, Llibrería Llingüística 11], 2000, páxs. 56-58). 

3. Páx. 94 

«Caltrer, s.m. caletre», diz el so testu. Recueye tamién caltreadura, caltrear, y caltreáu, aa, ao. Emplego fotocopia 

del manuscritu del so diccionariu, que guarda la Fundación Ramón Menéndez Pidal. Doi-yos equí gracies pola so 

cortesía. 

4. Páx. 94 

Op.cit., páx. 124. 

5. Páx. 95 

Nos usos postsurdimentales de ca/ter nun ye infrecuente l'acentuación cálter, emplegada por falantes militantes o 

adanistes que tomen los sos modelos de falantes non tradicionales. 
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6. Páx. 95 

Dende'I puntu vista semánticu, equí hai qu'enxertar el caltrer de Junquera Huergo y la so equivalencia castellana 

'caletre' ('tientu', capacidá d'estremar o xulgar') . La equivalencia 'cabeza', de García Oliveros ha talantase como una 

torna de 'caletre', esto ye, cabeza, nes acepciones inmateriales qu'apaecen n'espresiones como 'tener bona cabeza'. 

Agora bien, el caltrer de Junquera Huergo (si ye qu'interpretamos ca/trér, como yo pienso) presenta una nueva solución 
fonética en cuantes que caltér sufre l'influxu del vecín caltre. 

7. Páx. 96 

JUACO LÓPEZ ÁLVAREZY RAQUEL SUÁREZ GARCÍA, «Léxico asturiano en un tratado de granjería del año 1711 (I)», 

Revista de Filoloxía Asturiana 1 (2001 ), páx 35. Parte'I trabayu apaeciera enantes, firmáu sólo por Juaco López Álvarez, 

col nome de «Léxico asturiano en Arte General de Grangerías, 1712», Lletres Asturianes 38 (1990), páxs. 83-89. 

8. Páx. 97 

Arte General de Grangerías, páx. 799. Débo-y ésti testu y el siguiente, non asoleyaos hasta agora, a l'amabilidá de 

Juaco López, al que-y doi equí les gracies. 

9. Páx. 97 

Ibídem, páx 560 

10. Páx. 98 

Cito pola mio edición del florilexu cavedianu, Esvil/a de poesíes na Llingua Asturiana, Uviéu (Biblioteca Popular As­
turiana), 1979. 

11. Páx. 99 

Camiéntese lo cerca que tán esos 'posición social, condición social, papel social' d'otres equivalencies sustitotories 

ofrecíes más enriba pa ca/ter, como'I castellán 'posición social', que damos como una de les suxerencies pal «home 

de bon calter y bona mena» d' Hero y Lleandru. 
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12. Páx. 99 

El Evangelio según San Mateo. Traducido al dialecto asturiano de la versión castellana de Don Torres Felix Amat, por 

un presbítero natural de Asturias, asina diz l'entamu'I testu. 

13. Páx. 99 

Emplego pa les tornes al castellán el testu de 1941, editáu en Madrid poi Apostolado de la Prensa, S.A. Aclara que la 

torna al castellán ye de José Miguel Petisso y la publicación de Félix Torres Amat. 

14. Páx. 99 

La versión de Francisco Cantera Burgos y José Manuel Pabón Suárez de Urbina (La sagrada Biblia, Barcelona [Planeta], 

1966) pon: «Pues no miras la persona de los hombres», onde'I castellán persona ye /'equivalente de ca/ter. Persona 

ye, precisamente, una de les acepciones que vienen bien pal testu d' Hero y Lleandru, según dixéramos. Col porgüeyu 

d'adicar pa les posibles interpretaciones de personam, y, polo tanto, del significáu de ca/ter, damos otres traducciones 

del mesmu testu: 

Eloíno Nácar Fuster y Alberto Colunga Cueto (Sagrada Biblia, Madrid [Biblioteca de Autores Cristianos]. 1986) 

traducen: «Maestro, sabemos que eres sincero y que con verdad enseñas el camino de Dios, sin cuidarte de nadie, y 

que no tienes acepción de personas». 

La Santa Biblia de la que se fai responsable de la torna Evaristo Martín Nieto (Madrid [Ediciones Paulinas], 1989) 

asoleya: «Maestro, sabemos que eres sincero, que enseñas de verdad el camino de Dios y que no te importa nada el 

qué dirán porque no tienes respetos humanos» . 

15. Páx. 100 

Ver el mio «L'Evanxeliu en bable según San Matéu (una xera de normalización /lingüística)», en Lletres Asturianes, 9 

(1984), páxs. 20-27. 
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16. Páx. 100 

La torna de Francisco Cantera Burgos y José Manuel Pabón Suárez de Urbina diz: «y al uno le dio cinco talentos, y al 

otro dos, y al otro uno, a cada cual según sus propias facultades, y partió». Pa Nácar y Colunga ye: «dando a uno cinco 

talentos, a otro dos y a otro uno, a cada cual según su capacidad•. La versión d'Evaristo Martín Nieto: «A uno le dio 

cinco millones, a otro dos y a otro uno, a cada uno según su capacidad, y se fue». 

17. Páx. 100 

Cantera y Urbina !limítense a tornar «Señor, sé que eres hombre duro, que siegas donde no sembraste y recoges donde 

no esparciste» 

En Nácar y Colunga: «Señor, tuve cuenta de que eres hombre duro, que quieres cosechar donde no sembraste y reco­

ger donde no esparciste». N'Evaristo Martín Nieto: «Señor, sé que eres duro, que cosechas donde no has sembrado y 

recoges donde no has esparcido» . 
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Índiz 

OS - Entamu 09 - lntro 

07 -Alcuerdu 13 - Semeya 

POESÍA 29 - ¿Quién caltendrá 
la sede a la 

I 7 - Pesa la soledá oriella del agua? 

I 8 - Pareya de requexu 
de les die::; de la nueche 

19 - NatJa 

2 I - Muyer de barriu 

27 - Asturies 

28 - Ella guarda d'él nel 
estoyu de la emoción 
y el recuerdu 

29 - Mentanto'l sol 
de xunetu y yo 

29 - Un ádene de roses 
los tos llabios 

29 - ¿Quién será pa contar 
la ñidiura la rosa ... 

29 - Como un ixuxú 
al degolar na nuechi 
l'alta cume 

3 I - Catedral 

3 2 - El deséu desurde 

33 - Adulces la seronda 
va acutando'l so sitiu 

34 - Delles vegaes torna al 
recuerdu l'obleru 
encesu del amor que fue 

3 7 - El nacimientu del reinu 

40 - Espera'l pasaxeru 
la llinia que nun llega 

4 I - Macona de matanes 

42 - Venus desurde 
de la mar d'Asturies 

43 - Canciu del amante 
non correspondíu 

4 7 - Oración al riscar 





48 - La llume 
hemisferiada 
de septiembre 

50 - El riscar trae 
sigo la llume y la vida 

5I - Sabérnoslo too de la lluna 

53 - Plenitú 

53 - El Uapislázuli cuando finx.e 
tener el color de los tos güeyos 

53 - ¿Cónw fuisti pa da-y el 
tactu la to piel ... 

54 - Y recuerdes la nueche 
d'ayer, n'Atalaya 

NARRATIVA 
6 I - Por méritos propios 

TEATRU 
7 3 - Dexái volar la palomba 
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